
 Instructions for use

F Mode d’emploi

D Gebrauchsinformation
M+W Pontiform automix 2/ direct mix ist ein peroxid- 
und methylmethacrylatfreies, provisorisches Kronen- 
und Brückenmaterial auf Bis-Acryl-Basis. Durch die 
gewebefreundliche, niedrige Polymerisationstemperatur 
wird eine Belastung der Pulpa vermieden. M+W Pontiform 
automix 2/ direct mix besitzt ein spezielles „Snap-Set“ 
Abbindeverhalten und verfügt daher über eine lange 
plastische Verarbeitungsphase, während der das Provisorium 
leicht aus dem Mund entfernt werden kann. Wegen der 
ausgezeichneten mechanischen Werte ist M+W Pontiform 
automix 2/ direct mix äußerst bruchfest und farbstabil und 
somit bestens zur Herstellung von Langzeitprovisorien 
geeignet. M+W Pontiform automix 2/ direct mix garantiert 
eine hohe Passgenauigkeit der gefertigten Provisorien mit 
exaktem Randschluss. Die Anmischung von M+W Pontiform 
automix 2/ direct mix erfolgt automatisch. 

Indikation 
Provisorische Kronen, Brücken, Inlays, Onlays, Teilkronen, 
Veneers und Langzeitprovisorien 

Abformung 
Vor der Stumpf- bzw. Brückenpräparation oder einer 
vorgesehenen Extraktion erfolgt eine Situationsabformung 
mittels Alginat (z. B M+W Algicit) oder Silikon (z. B. 
M+W Sioplast A). Die Interdentalfahnen sollten für eine 
verbesserte Stabilität des später gefertigten Provisoriums 
herausgeschnitten werden. Bei Alginatabformungen  
M+W Pontiform automix 2/ direct mix möglichst unmittelbar 
nach der Abdrucknahme einbringen. 

Handhabung der Doppelspritze 
Die Doppelspritze ermöglicht das automatische Dosieren 

M+W Pontiform automix 2/ direct mix is a bis-acrylic based 
provisional crown and bridge material that is peroxide free and 
methylmethacrylate free. The tissue-friendly, low 
polymerization temperature prevents thermal damage to the 
pulp. M+W Pontiform automix 2/ direct mix incorporates a 
special snap-set curing characteristic and consequently has a 
long plastic working stage, during which the temporary 
restoration can be easily removed from the patient’s mouth. 
M+W Pontiform automix 2/ direct mix is exceptionally 
fracture resistant and shade stable due to its outstanding 
mechanical properties and is therefore ideal for fabrication  
of long-term temporary restorations. M+W Pontiform  
automix 2/ direct mix guarantees a highly accurate fit of the 
finished temporary restoration with optimal marginal 
integrity. M+W Pontiform automix 2/ direct mix should be 
mixed in an automatic mixing unit. 

Indication 
Temporary crowns, bridges, inlays, onlays, partial crowns, 
veneers, long-term temporary restorations 

Taking the impression 
A study model impression should be taken using alginate  
(e.g. M+W Algicit) or silicone (e.g. M+W Sioplast A) before 
preparing for a crown or bridge or before a planned extraction. 
The interdental flash should be cut out to improve the stability 
of the temporary restoration to be fabricated at a later stage. 
In the case of alginate impressions, syringe the  
M+W Pontiform automix 2/ direct mix as soon as possible 
after taking the impression. 

M+W Pontiform automix 2/ direct mix est un matériau pour 
couronne et bridge provisoire à base de Bis-acryl exempt de 
peroxyde et de méthacrylate de méthyle. La faible 
température de polymérisation respectueuse des tissus permet 
d’éviter toute contrainte exercée sur la pulpe. M+W Pontiform 
automix 2/ direct mix affiche un comportement de prise 
spécifique « snap set » et présente donc une longue phase de 
mise en œuvre plastique pendant laquelle la restauration 
provisoire peut être aisément retirée de la bouche. En raison 
de ses excellentes propriétés mécaniques, M+W Pontiform 
automix 2/ direct mix est extrêmement résistant à la rupture 
et affiche une grande stabilité de teinte, il convient donc 
idéalement à la confection de restaurations provisoires de 
longue durée. M+W Pontiform automix 2/ direct mix garantit 
une précision d’ajustement élevée des restaurations 
provisoires confectionnées avec des bords exacts.  
M+W Pontiform automix 2/ direct mix est automatiquement 
mélangé.

Indication 
Couronnes et bridges provisoires, inlays, onlays, couronnes 
partielles, facettes et restaurations provisoires de longue durée

Prise d’empreinte 
Prendre l’empreinte de la situation à l’alginate ou au silicone 
avant la préparation du moignon ou du bridge ou une 
extraction prévue. Il est recommandé de découper les espaces 
interdentaires afin d’assurer la meilleure stabilité de la 
restauration provisoire confectionnée ultérieurement. En cas 
d’empreintes à l’alginate, appliquer le M+W Pontiform 
automix 2/ direct mix si possible immédiatement suite à la 
prise d’empreinte.

und Mischen des Materials, was die zeitsparende Applikation 
direkt in die Abformung ermöglicht. Bei Verwendung einer 
neuen Doppelspritze ist der Transportverschluss zu entfernen. 
Daraufhin ist die Mischkanüle aufzusetzen. Nach der 
Anwendung dient die Mischkanüle als Verschluss und kann 
bis zur nächsten Verwendung auf der Doppelspritze belassen 
werden. Erst bei erneuter Verwendung der Doppelspritze wird 
die Mischkanüle durch eine neue ersetzt. 
Bei erstmaligem Gebrauch das zuerst aus der Mischkanüle 
ausgetretene Material (etwa die Menge einer Erbse) 
verwerfen. Danach ist die Mischung perfekt. 

Handhabung der Kartusche 
Das Dosieren und Mischen des Materials erfolgt automatisch 
durch Auspressung durch eine Mischkanüle. Bei Verwendung 
einer neuen Kartusche ist der Transportverschluss zu 
entfernen. Daraufhin ist die Mischkanüle aufzusetzen. Nach 
der Anwendung dient die Mischkanüle als Verschluss und 
sollte bis zur nächsten Verwendung auf der Kartusche belassen 
werden. Erst bei erneuter Verwendung der Kartusche wird die 
Mischkanüle durch eine neue ersetzt.  
Bei erstmaligem Gebrauch das zuerst aus der Mischkanüle 
ausgetretene Material (etwa die Menge einer Erbse) 
verwerfen. Danach ist die Mischung perfekt. 

Empfohlene Anwendung und elastische Phase 
Die präparierten Zähne trocknen und die Stümpfe, 
umgebendes Gewebe sowie eventuell vorhandene Kunststoffe 
mit einem Trennmittel (z.B. Vaseline) leicht benetzen.  
M+W Pontiform automix 2/ direct mix sollte im tiefsten 
Teil des Abdrucks eingebracht und dann zu den gingivalen 
Bereichen hin aufgefüllt werden. Zur Vermeidung von 

Handling of double syringe 
The double syringe automatically dispenses and mixes the 
material, which saves time when applying the luting material 
directly into the restoration. Remove the transport cap before 
using a new double syringe and then attach the mixing tip. 
Following application, the mixing tip acts as a seal and can be 
left on the double syringe until the next use. The mixing tip 
should only be replaced by a new tip when the double syringe 
is used again. 
When using for the first time, discard the material initially 
extruded from the mixing tip (about the size of a pea). There is 
an optimal mixture after initial extrusion. 

Cartridge handling 
The material is dispensed and mixed automatically by 
extruding through a mixing tip. Remove the transport seal 
before using a new cartridge. Then attach the mixing tip and, 
if required, a conturation tip. Following use, the mixing tip 
should be used as a seal and should be left on the cartridge 
until the next application. The mixing tip should only be 
replaced with a new one when the cartridge is to be used 
again. 
When using for the first time, discard the material initially 
extruded from the mixing tip (about the size of a pea). There is 
an optimal mixture after initial extrusion. 

Recommended use and elastic phase 
Dry the prepared teeth and coat the preparations, surrounding 
tissue and any existing acrylic with a separating agent Syringe 
M+W Pontiform automix 2/ direct mix into the deepest 
section of the impression and then up to the gingival areas. 
Always keep the mixing tip immersed in the material to avoid 

Manipulation de la seringue double 
La seringue double permet le dosage et le mélange 
automatiques du matériau, ce qui permet une application 
rapide directement dans l’empreinte. En cas d’utilisation d’une 
nouvelle seringue double, retirer le bouchon de transport. Puis 
ajouter l’embout mélangeur. Suite à l’utilisation, l’embout 
mélangeur sert de bouchon et peut être laissé sur la seringue 
double jusqu’à la prochaine utilisation. L’embout mélangeur 
actuel n’est remplacé par un nouvel embout mélangeur qu’en 
cas de réutilisation de la seringue double. 
Lors de la première utilisation, éliminer le matériau extrait de 
l’embout mélangeur (correspondant environ à la taille d’un 
pois). Le mélange peut alors être appliqué.

Manipulation de la cartouche 
Le dosage et le mélange du matériau a lieu de manière 
automatique par le pressage à travers un embout mélangeur. 
En cas d’utilisation d’une nouvelle cartouche, retirer le 
bouchon de transport. Puis ajouter l’embout mélangeur. Suite 
à l’utilisation, l’embout mélangeur sert de bouchon et doit être 
laissé sur la cartouche jusqu’à la prochaine utilisation. 
L’embout mélangeur actuel n’est remplacé par un nouvel 
embout mélangeur qu’en cas de réutilisation de la cartouche. 
Lors de la première utilisation, éliminer le matériau extrait de 
l’embout mélangeur (correspondant environ à la taille d’un 
pois). Le mélange peut alors être appliqué.

Utilisation recommandée et phase élastique 
Sécher les dents préparées et humecter légèrement les 
moignons, les tissus environnants ainsi que les résines 
éventuellement disponibles d’un agent séparateur (comme de 
la vaseline). M+W Pontiform automix 2/ direct mix doit être 
appliqué au point le plus bas de l’empreinte, puis rempli 

Luftblasen die Spitze der Mischkanüle immer im Material 
eingetaucht lassen. Circa 2 bis 3 min nach der Anmischung ist  
M+W Pontiform automix 2/ direct mix in einem 
festelastischen Zustand und kann problemlos aus dem Mund 
entfernt werden. Der Aushärtungsprozess muss intraoral 
beobachtet werden (z.B. mit einer Sonde), da die Abnahme 
des Provisoriums problemlos nur während der elastischen 
Phase möglich ist. 

Endgültige Aushärtung und Bearbeitung 
Die endgültige Aushärtung von M+W Pontiform automix 2/
direct mix erfolgt in den folgenden 3 min außerhalb 
des Mundes. Hierzu sollte das Provisorium in den 
Abdruck zurückgesetzt werden. Nach dem Entfernen der 
sauerstoffinhibierten Schicht durch ein Lösungsmittel (z.B. 
Alkohol) kann das Provisorium nachgearbeitet und poliert 
werden. Zur Befestigung dienen handelsübliche provisorische 
Zemente. 

Reparatur des Provisoriums 
Mit M+W Pontiform automix 2/ direct mix hergestellte 
Provisorien zeichnen sich durch hohe mechanische Stabilität 
aus. Sollte dennoch ein Provisorium brechen, so wird 
folgendes Verfahren empfohlen: 

Bruch des Provisoriums kurz nach der Herstellung: 
Bruchstellen mit frisch angemischtem M+W Pontiform 
automix 2/ direct mix verbinden. 

Bruch eines älteren oder getragenen Provisoriums: 
Die Bruchstelle wird angeraut und sollte mit Unterschnitten 
versehen werden. Die so präparierte Bruchstelle wird mit 
frisch angemischtem M+W Pontiform automix 2/ direct 

bubbles. The M+W Pontiform automix 2/ direct mix has a 
firm, elastic consistency approximately 2 to 3 min after mixing 
and can be easily removed from the patient’s mouth. The 
curing process must be monitored intraorally (e.g. with a 
probe), as the temporary restoration can only be easily 
removed during the elastic phase. 

Final curing and preparation 
M+W Pontiform automix 2/ direct mix cures fully in 3 min 
extraorally. The temporary restoration should be replaced in 
the impression during the final curing phase. Prepare and 
polish the temporary restoration after removing the oxygen 
inhibition layer with a solvent (e.g. alcohol). Commercially 
available temporary cements can be used for luting. 

Repair of the temporary restoration 
A feature of temporary restorations fabricated using  
M+W Pontiform automix 2/ direct mix is their high 
mechanical strength. If a temporary restoration should fracture 
however, we recommend the following procedure: 

Fracture of the temporary restoration shortly after 
fabrication: 
Bond the fracture sections with freshly mixed M+W Pontiform 
automix 2/ direct mix. 

Fracture of an older or in situ temporary restoration: 
Roughen the fractured sections and prepare undercuts. Bond 
the prepared fracture sections with freshly mixed  
M+W Pontiform automix 2/ direct mix. We recommend using 
a composite bonder to improve the bond. Press the sections 
together for approx. 3 min. 

jusqu’aux zones gingivales. Toujours laisser la pointe de la 
canule de mélange immergée dans le matériau afin de 
prévenir l’apparition de bulles d’air. Environ 2 à 3 min suite au 
mélange, M+W Pontiform automix 2/ direct mix passe à un 
état d’élasticité rigide et peut sans problème être retiré de la 
bouche. Le processus de durcissement doit être constaté de 
manière intra-orale (par ex. à l’aide d’une sonde), le retrait du 
provisoire ne pouvant avoir lieu sans problème que pendant la 
phase élastique.

Durcissement définitif et mise en œuvre 
Le durcissement définitif de M+W Pontiform automix 2/ direct 
mix a lieu au cours des 3 min suivantes hors de la bouche. Pour 
ce faire, replacer la restauration provisoire dans l’empreinte. La 
restauration provisoire peut être finie et polie suite au retrait 
de la couche inhibée par l’oxygène à l’aide d’un solvant 
(comme de l’alcool). Des ciments provisoires ordinaires servent 
de fixation.

Réparation de la restauration provisoire 
Les restaurations provisoires confectionnées avec  
M+W Pontiform automix 2/ direct mix se caractérisent par  
une stabilité mécanique élevée. En cas de rupture de la 
restauration provisoire, procéder comme suit :

Rupture de la restauration provisoire peu après la 
confection : 
Appliquer du M+W Pontiform automix 2/ direct mix 
fraîchement mélangé sur les zones de rupture.

Rupture d’une restauration provisoire ancienne ou 
actuellement portée :
La zone de rupture est rendue rugueuse et doit présenter des 
contre-dépouilles. La zone de rupture ainsi préparée est 

mix verbunden. Der Einsatz eines Composite-Bonds für 
verbesserte Haftung wird empfohlen. Die Teile für ca. 3 min 
zusammenpressen. 

Bitte beachten 
In Einzelfällen ist nicht auszuschließen, dass entsprechend 
disponierte Personen eine Hypersensitivität gegen 
einzelne Komponenten des Materials entwickeln. Sollten 
entsprechende Reaktionen auftreten, Gebrauch einstellen. 
Hautkontakt mit der Paste vermeiden. Bei versehentlichem 
Hautkontakt mit Wasser und Seife waschen. Bei Augenkontakt 
sofort mit viel Wasser spülen und einen Arzt aufsuchen. 

Nebenwirkungen 
Bisher sind keine Nebenwirkungen bekannt. In Einzelfällen 
ist eine Hypersensibilität gegen Komponenten des Materials 
nicht auszuschließen. 

Technische Daten 
Druckfestigkeit ≥ 200 MPa 
Biegefestigkeit ≥ 60 MPa 
Diamentrale Zugfestigkeit ≥ 31 MPa 
Wasseraufnahme ≥ 25 µg/mm³

Verarbeitungszeitplan

0 min Einspritzen in die Abformung 
0-45 s Einsetzen des Abdrucks in den Mund. 
2-3 min Entnahme aus dem Mund 
6 min Entfernen der sauerstoffinhibierten  
 Schicht mit Lösungsmittel 
6-7 min    Ausarbeitung, Konturieren und Polieren.

Please note 
In individual cases a hypersensibility to components of the 
material cannot be ruled out. Stop using the material in those 
cases. 
Avoid skin contact with the paste. On accidental contact, wash 
with soap and water. On contact with the eyes, rinse 
immediately with plenty of water and consult a doctor. 

Technical data 
Compressive strength ≥ 200 MPa 
Flexural strength ≥ 60 MPa 
Diametrical tensile strength ≥ 31 MPa 
Water absorption ≥ 25 µg/mm³

Working sequence 
0 min Syringe into the impression. 
0-45 s Syringe into the impression. 
2-3 min Remove from the patient’s mouth. 
6 min Remove the oxygen inhibition layer with a solvent. 
6-7 min Preparation, contouring and polishing. 

Composition 
Glass filler materials in a matrix of multifunctional 
methacrylates; catalyst, stabilizers, additives. Free of methyl 
methacrylate and peroxides. Filler content: 47 % by weight = 
26% by volume. The variation width of the inorganic filler 
particles is between 0.02 and 2.5 μm) 

Storage 
Store at room temperature (15-25 °C / 59-77 °F). Do not use 
after date of expiry.

humectée de M+W Pontiform automix 2/ direct mix 
fraîchement mélangé. L’utilisation d’une couche composite de 
liaison est recommandée pour une adhérence améliorée. 
Compresser les éléments pendant env. 3 min.

Important ! 
Dans certains cas, une hypersensibilité à des composants 
individuels du matériau touchant des personnes prédisposées 
n’est pas à exclure. Interrompre l’utilisation en cas de survenue 
de réactions correspondantes. 
Éviter le contact de la pâte avec la peau. En cas de contact 
cutané accidentel, rincer à l’eau et au savon. En cas de contact 
avec les yeux, rincer immédiatement et abondamment, puis 
consulter un médecin.

Effets secondaires 
Aucun effet secondaire n’est pour le moment connu. Dans 
certains cas, une hypersensibilité aux composants du matériau 
n’est pas à exclure.

Caractéristiques techniques 
Résistance à la compression ≥ 200 MPa 
Résistance en flexion ≥ 60 MPa 
Résistance à la traction diamétrale ≥ 31 MPa 
Absorption d’eau ≥ 25 µg/mm³

Durées de traitement 
0 min Injection dans l’empreinte 
0-45 s Application de l’empreinte dans la bouche 
2-3 min Retrait de la bouche 
6 min Retrait de la couche inhibée par l’oxygène à  
 l’aide d’un solvant 
6-7 min Retouche, contourage et polissage

Zusammensetzung 
Glasfüllstoffe in einer Matrix aus multifunktionellen 
Methacrylaten; Katalysatoren, Stabilisatoren, Additive.  
Frei von Methylmethacrylat und Peroxiden. Füllstoffanteil:  
47 Gew.% = 26 Vol.% (0,02-2,5 μm)

Lagerung 
Bei Raumtemperatur (15-25 °C / 59-77 °F) lagern. Nach Ablauf 
des Haltbarkeitsdatums nicht mehr verwenden.

Für Kinder unzugänglich aufbewahren! Nur für den 
zahnärztlichen Gebrauch!

 Packungsinhalt Pontiform automix 2
000 216 1 Doppelkartusche (4:1) mit 50 ml Material
 Farbe universal A2*, 15 Mischkanülen

 Packungsinhalt Pontiform direct mix
000 290 5 ml Spritze A2*, 5 Mischkanülen
000 291 direct mix Mischkanülen, 20 Stck.

* entspricht etwa VITA-Farbe

Keep away from children! For dental use only!

 Contents of Pontiform automix 2 packaging
000 216 1 double cartridge (4:1) with 50 ml material
 Colour: universal A2*, 15 mixing tips

 Contents of Pontiform direct mix packaging
000 290 5 ml syringe A2*, 5 mixing tips
000 291 20 direct mix mixing tips.

* roughly corresponds to VITA colour

Stockage 
Stocker à température ambiante (15 à 25 °C/59 à 77 °F).  
Ne plus utiliser si la date d’expiration est dépassée.

Conserver hors de portée des enfants ! Destiné 
uniquement à l’usage dentaire ! 

 Contenu de la boîte: Pontiform automix 2
000 216 1 cartouche double (4:1) contenant 50 ml de
 matériau teinte universelle A2*, 15 canules de
 mélange

 Contenu de la boîte: Pontiform direct mix
000 290 1 seringue de 5 ml A2*, 5 canules de mélange
000 291 Canules de mélange direct mix, 20 unités

* correspond à peu près à la teinte VITA
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Pontiform automix 2 / direct mix

 Návod k použití

H Használati utasítás

I Istruzioni per l‘uso 
M+W Pontiform automix 2/ direct mix è un materiale per 
corone e ponti provvisori in bis-acrilico, privo di perossido e 
metilmetacrilato. Grazie alla ridotta temperatura di 
polimerizzazione, delicata per il tessuto dentale, si evita di 
sovraccaricare la polpa. M+W Pontiform automix 2/ direct mix 
è caratterizzato dall’esclusiva tecnologia di presa “Snap-Set”, 
quindi offre una lunga fase di lavorazione plastica e la 
possibilità di rimuovere facilmente il provvisorio dal cavo orale. 
Date le sue straordinarie caratteristiche meccaniche,  
M+W Pontiform automix 2/ direct mix è estremamente 
resistente alla rottura e stabile nel colore, quindi è ideale per la 
realizzazione di provvisori a lungo termine. M+W Pontiform 
automix 2/ direct mix garantisce un’elevata precisione 
dimensionale dei provvisori finiti con un’esatta chiusura dei 
bordi. La miscelazione di M+W Pontiform automix 2/ direct 
mix è automatica.

Indicazioni 
Corone e ponti provvisori, inlay, onlay, corone parziali, faccette 
e provvisori a lungo termine

Presa d’impronta 
Prima della preparazione del moncone e/o del ponte oppure di 
una prevista estrazione, rilevare l’impronta anatomica 
mediante alginato (p.e. M+W Algicit) o silicone (p.e.  
M+W Sioplast A). Ritagliare i setti interdentali per ottimizzare 
la stabilità del provvisorio da realizzare. In caso di impronte in 
alginato, applicare M+W Pontiform automix 2/ direct mix 
possibilmente subito dopo la presa d’impronta.

Utilizzo della doppia siringa 
La doppia siringa consente la miscelazione e il dosaggio 
automatico del materiale e l’applicazione direttamente 

Materiál M+W Pontiform automix 2 / direct mix je materiál na 
bázi bis-akrylového kompozitu bez peroxidů a 
metylmetakrylátu určený na provizorní korunky a můstky. Díky 
nízké teplotě polymerizace je šetrný k tkáni a odpadá zátěž pro 
pulpu. Materiál M+W Pontiform automix 2 / direct mix 
využívá speciální metodu rychlého tuhnutí snap set, která 
prodlužuje plastickou fázi zpracování, během níž lze provizorní 
náhradu snadno vyjmout z úst. Díky vynikajícím mechanickým 
parametrům je materiál M+W Pontiform automix 2 / direct 
mix mimořádně odolný proti zlomení a barevně stálý, a proto 
se výborně hodí i ke zhotovování dlouhodobých provizorních 
náhrad. Materiál M+W Pontiform automix 2 / direct mix je 
zárukou vysoké rozměrové přesnosti zhotovených provizorních 
náhrad s přesně těsnicími okraji. Namíchání materiálu  
M+W Pontiform automix 2 / direct mix probíhá automaticky.

Indikace 
Provizorní korunky, můstky, inleje, onleje, částečné korunky, 
fazety a dlouhodobé provizorní náhrady

Otisk 
Před preparací pahýlu, resp. můstku nebo před plánovanou 
extrakcí se provádí alginátový (např M+W Algicit) nebo 
silikonový (např M+W Sioplast A)situační otisk. Z otisku je 
třeba pro větší stabilitu provizorní náhrady vyříznout 
interdentální prostory. Pokud pořizujete alginátový otisk, je 
třeba materiál M+W Pontiform automix 2 / direct mix nanést 
pokud možno ihned po pořízení otisku.

Manipulace s dvojitou injekční stříkačkou 
Dvojitá injekční stříkačka slouží k automatickému dávkování a 

Az M+W Pontiform automix 2/ direct mix egy  bis-akril-bázisú 
peroxid- és metilmetakrilátmentes, ideiglenes korona- és 
hídanyag. A szövetbarát, alacsony polimerizációs hőmérséklet 
kíméli a pulpát. Az M+W Pontiform automix 2/ direct mix egy 
speciális „Snap-Set“ kötési tulajdonsággal bír, ezáltal megnő a 
plasztikus feldolgozási fázis ideje, amikor még a provizóriumot 
könnyen ki lehet venni a szájból. A kitűnő mechanikai 
értékeknek köszönhetően az M+W Pontiform automix 2/ 
direct mix különösen törésálló, színtartó és ezáltal alkalmas 
tartós provizórium előállítására. Az M+W Pontiform automix 
2/ direct mix  garantálja, hogy az elkészített provizóriumok 
megfelelően, pontos széli zárással illeszkednek. Az  
M+W Pontiform automix 2/ direct mix keverése automatikus.

Indikációk 
Ideiglenes koronák, hidak, inlay-k, onlay-k, részleges koronák, 
héjak és tartós provizóriumok

Lenyomat 
A csonk-és híd előkészítése vagy egy tervezett extrakció előtt 
alginát vagy szilikon szituációs lenyomatvétel szükséges. A 
későbbiek folyamán elkészülő provizórium jobb stabilitása 
érdekében az interdentális hártyákat ki kell vágni. 
Alginátlenyomatvétel esetén az M+W Pontiform automix 2/ 
direct mix a lehető leggyorsabban, közvetlenül a 
lenyomatvétel után vigye be.

A duplafecskendő kezelése 
A duplafecskendő az anyagot automatikusan adagolja és 
keveri, ezáltal lehetővé teszi a közvetlen lenyomatba történő 
időtakarékos applikálást. Egy új duplafecskendő 
alkalmazásakor a szállítási biztonsági zárókupakot el kell 

nell’impronta con notevole risparmio di tempo. Se si utilizza 
una doppia siringa nuova, occorre rimuovere la chiusura 
utilizzata per il trasporto. Applicare successivamente la 
cannula di miscelazione. Dopo l’applicazione, la cannula di 
miscelazione funge da chiusura e può essere lasciata sulla 
doppia siringa fino all’uso successivo. Solo al momento di 
riutilizzare la doppia siringa si sostituisce la cannula di 
miscelazione con una cannula nuova. 
Al primo utilizzo, gettare la prima quantità di materiale 
fuoriuscita dalla cannula di miscelazione (pari a circa un 
pisello). Il materiale successivo sarà perfettamente miscelato.

Utilizzo della cartuccia 
La miscelazione e il dosaggio del materiale avvengono 
automaticamente mediante estrusione dalla cartuccia di 
miscelazione. Se si utilizza una cartuccia nuova, occorre 
rimuovere la chiusura utilizzata per il trasporto. Applicare 
successivamente la cannula di miscelazione. Dopo 
l’applicazione, la cannula di miscelazione funge da chiusura e 
deve essere lasciata sulla cartuccia fino all’uso successivo. Solo 
al momento del riutilizzo della cartuccia si sostituisce la 
cannula di miscelazione con una cannula nuova.

Al primo utilizzo, gettare la prima quantità di materiale 
fuoriuscita dalla cannula di miscelazione (pari a circa un 
pisello). Il materiale successivo sarà perfettamente miscelato.

Modo d’uso consigliato e fase elastica 
Asciugare i denti preparati, quindi umettare leggermente i 
monconi, il tessuto circostante ed eventuali parti in resina con 
un agente separatore (ad es. vaselina). M+W Pontiform 
automix 2/ direct mix dovrebbe essere applicato partendo 
dalla parte più profonda dell’impronta fino a raggiungere le 

míchání materiálu, takže lze materiál aplikovat přímo na otisk 
a šetřit tím čas. Při použití nové dvojité injekční stříkačky se 
musí odstranit přepravní uzávěr. Potom se nasadí míchací 
kanyla. Po použití slouží míchací kanyla jako uzávěr a může se 
ponechat až do dalšího použití na dvojité injekční stříkačce. 
Míchací kanylu nahraďte novou až při dalším použití dvojité 
injekční stříkačky. 
Při prvním použití materiál vycházející z míchací kanyly (asi o 
velikosti hrášku) zlikvidujte. Poté je směs ideální.

Manipulace s kartuší 
Dávkování a míchání materiálu se provádí automaticky 
stlačením přes míchací kanylu. Při použití nové kartuše se musí 
odstranit přepravní uzávěr. Potom se nasadí míchací kanyla. 
Po použití slouží míchací kanyla jako uzávěr a měla by se 
ponechat až do dalšího použití na kartuši. Míchací kanylu 
nahraďte novou až při dalším použití kartuše. 
Při prvním použití materiál vycházející z míchací kanyly (asi o 
velikosti hrášku) zlikvidujte. Poté je směs ideální.

Doporučené použití a elastická fáze 
Preparované zuby osušte a na pahýly, na okolní tkáň a na 
případné plastové části naneste separační prostředek (např. 
vazelínu). Materiál M+W Pontiform automix 2 / direct mix je 
třeba nanést do nejhlubší části v otisku a poté jím vyplnit otisk 
směrem k gingiválním částem. Hrot míchací kanyly nechte po 
celou dobu ponořený v materiálu, aby se netvořily bublinky 
vzduchu. Přibližně po 2 až 3 minutách po smíchání je materiál 
M+W Pontiform automix 2 / direct mix v pevném elastickém 
stavu a lze ho bez problémů vyjmout z úst. Vytvrzování v 
ústech je třeba sledovat (např. pomocí sondy), protože 

távolítani. Ezután kell felhelyezni a keverőcsőrt. Használat 
után a keverőcsőr zárókupakként szolgál és a következő 
felhasználásig a duplafecskendőn lehet hagyni. A következő 
felhasználás előtt kell egy új keverőcsőrt felhelyezni. 
Első használat során a keverőcsőrből kijövő anyagot  (kb. 
borsónyi mennyiség) el kell dobni. Ezután a keverés már 
tökéletes.

A kartus kezelése 
Az anyag adagolása és keverése automatikus. Egy új kartus 
alkalmazásakor a szállítási biztonsági zárókupakot el kell 
távolítani. Ezután kell felhelyezni a keverőcsőrt. Használat 
után a keverőcsőr zárókupakként szolgál és a következő 
felhasználásig a kartuson lehet hagyni. A következő 
felhasználás előtt kell egy új keverőcsőrt felhelyezni. 
Első használat során a keverőcsőrből kijövő anyagot  (kb. 
borsónyi mennyiség) el kell dobni. Ezután a keverés már 
tökéletes.

Ajánlott felhasználás és elasztikus fázis 
Az előkészített fogat szárítsa meg és a csonkokat, környező 
szöveteket valamint az esetleges műanyagokat szeparáló 
anyaggal (pl. vazelin) fedje be. Az M+W Pontiform automix 2/ 
direct mix  anyagot  a lenyomat legmélyebb részeibe is be kell 
vinni és ezután a gingivális területig fel kell tölteni. A 
légbuborékok elkerülése érdekében tartsa a keverőcsőr végét 
végig az anyagban. A keverés után körülbelül 2 - 3 percig az 
M+W Pontiform automix 2/ direct mix szilárd elasztikus 
állapotba kerül és problémamentesen eltávolítható a szájból. 
A kötési folyamatot intraorálisan (pl egy szondával) kísérje 
figyelemmel, mivel a provizórium kivétele az elasztikus 
fázisban távolítható el egyszerűen.

aree gengivali. Lasciare la punta della cannula di miscelazione 
sempre immersa nel materiale per evitare la formazione di 
bolle d’aria. Circa 2–3 min dopo la miscelazione,  
M+W Pontiform automix 2/ direct mix ha una consistenza 
solido-elastica e può essere rimosso facilmente dal cavo orale. 
Occorre monitorare il processo di polimerizzazione a livello 
intraorale (ad es. con una sonda), poiché l’impronta del 
provvisorio può essere rilevata facilmente solo durante la  
fase elastica.

Polimerizzazione finale e lavorazione 
La polimerizzazione finale di M+W Pontiform automix 2/ 
direct mix avviene durante i successivi 3 minuti fuori dal cavo 
orale. A tale scopo si raccomanda di riposizionare il provvisorio 
nell’impronta. Dopo aver rimosso lo strato di inibizione 
ossidativa con un solvente (ad es. alcol), è possibile procedere 
alla lavorazione successiva e alla lucidatura del provvisorio. Per 
la cementazione si utilizzano comuni cementi per provvisori.

Riparazione del provvisorio 
I provvisori realizzati con M+W Pontiform automix 2/ direct 
mix si contraddistinguono per l’elevata stabilità meccanica. 
Tuttavia, qualora un provvisorio dovesse rompersi, si consiglia 
di procedere come segue:

Rottura del provvisorio subito dopo la realizzazione: 
Unire i punti di rottura con M+W Pontiform automix 2/ direct 
mix appena miscelato.

Rottura di un provvisorio di vecchia data o usurato: 
Irruvidire il punto di rottura e realizzare dei sottosquadri. Unire 
il punto di rottura così preparato con M+W Pontiform  
automix 2/ direct mix appena miscelato. Si raccomanda di 

provizorní náhradu lze bez problémů vyjmout pouze během 
elastické fáze.

Konečné vytvrzení a opracování 
Konečné vytvrzení materiálu M+W Pontiform automix 2 / 
direct mix se provádí po dobu následujících 3 minut mimo 
ústa. Provizorní náhradu nasaďte zpátky na otisk. Po 
odstranění kyslíkové inhibiční vrstvy rozpouštědlem (např. 
alkoholem) lze provizorní náhradu upravovat a leštit. K 
připevnění se používají běžně dostupné provizorní cementy.

Oprava provizorní náhrady 
Provizorní náhrady z materiálu M+W Pontiform automix 2 / 
direct mix se vyznačují vysokou mechanickou stabilitou. Pokud 
by se provizorní náhrada přesto zlomila, doporučujeme 
postupovat takto:

Zlomení provizorní náhrady krátce po zhotovení: 
Zlomená místa slepte čerstvě namíchaným materiálem  
M+W Pontiform automix 2 / direct mix.

Zlomení starší nebo nošené provizorní náhrady: 
Zlomená místa zdrsněte a vytvořte v nich podsekřiviny. Takto 
preparovaná zlomená místa slepte čerstvě namíchaným 
materiálem M+W Pontiform automix 2 / direct mix. Pro lepší 
přilnavost doporučujeme používat kompozitní pojiva. Díly k 
sobě přitiskněte asi na 3 minuty.

Upozornění 
V ojedinělých případech nelze vyloučit přecitlivělost na 
jednotlivé složky materiálu u osob s příslušnou dispozicí. V 
případě takových reakcí přestaňte materiál používat. 
Zabraňte kontaktu kůže s pastou. Při náhodném zasažení kůže 

Végleges kötés és feldolgozás  
Az M+W Pontiform automix 2/ direct mix kötése szájon kívül 
történik a kivétel utáni 3 percben. Ehhez a provizóriumot 
helyezzük vissza a lenyomatba. Az oxigéninhibiált réteg 
oldószer (pl alkohol)  általi eltávolítása után a provizórium 
még megmunkálható és polírozható. A rögzítéshez használjon 
szokásos ideiglenes cementet.

A provizórium javítása 
Az M+W Pontiform automix 2/ direct mix anyaggal elkészített 
provizóriumok nagyon jó mechanikai tulajdonságokkal 
rendelkeznek. Amennyiben mégis eltörik egy provizórium, az 
alábbi eljárást ajánljuk:

Provizórium törése röviddel az elkészítés után: 
A törési pontokat frissen kevert M+W Pontiform automix 2/ 
direct mix anyaggal ragasszuk meg.

Régebbi, már viselt provizórium törése: 
Érdesítse fel a törés felületét és alakítson ki rajta alámenős 
részeket. Az így előkészített töréspontra vigyen fel frissen 
kevert M+W Pontiform automix 2/ direct mix anyagot. A jobb 
ragasztás érdekében kompozit-bond használata is ajánlott. A 
részeket kb. 3 percig nyomja össze.

Figyelem 
Egyes esetekben előfordulhat az anyag összetevőire való 
túlérzékenység. Amennyiben reakciók fellépnek, ne 
alkalmazza tovább az anyagot. 
Ne engedje, hogy bőrrel érintkezzen az anyag. Ha bőrre jut, 
szappanos vízzel kell azonnal lemosni. Szembe jutás esetén bő 
vízzel ki kell öblíteni és orvoshoz kell fordulni.

utilizzare un adesivo per compositi per migliorare l’adesione. 
Tenere premute le parti per circa 3 minuti.

Attenzione 
In casi isolati non è da escludersi che soggetti predisposti 
sviluppino ipersensibilità a uno dei componenti del materiale. 
In caso di reazioni di ipersensibilità, interrompere l’uso del 
prodotto. 
Evitare il contatto della pelle con la pasta. In caso di contatto 
accidentale con la pelle, lavare con acqua e sapone. In caso di 
contatto con gli occhi, sciacquare subito abbondantemente 
con acqua e consultare un medico.

Effetti collaterali 
Al momento non sono noti effetti collaterali. Non è da 
escludersi un’ipersensibilità ai componenti del materiale in 
casi isolati.

Dati tecnici 
Resistenza alla compressione ≥ 200 MPa 
Resistenza alla flessione ≥ 60 MPa 
Resistenza alla trazione diamentrale ≥ 31 MPa 
Assorbimento d’acqua ≥ 25 µg/mm³

Composizione 
Vetroriempitivi in una matrice di metacrilati multifunzionali; 
catalizzatori, stabilizzatori, additivi. Assenza di 
metilmetacrilato e perossidi. Percentuale di riempitivo:  
47% in peso = 26% in volume (0,02–2,5 μm)

Conservazione 
Conservare a temperatura ambiente (15–25 °C / 59–77 °F). 
Non utilizzare dopo la data di scadenza.

omyjte vodou s mýdlem. Při zasažení očí vypláchněte oči ihned 
velkým množstvím vody a vyhledejte lékaře.

Nežádoucí účinky 
Nejsou známy žádné nežádoucí účinky. V některých případech 
nelze vyloučit přecitlivělost na složky materiálu.

Technické údaje 
Odolnost proti tlaku ≥ 200 MPa 
Pevnost v ohybu ≥ 60 MPa 
Diametrální pevnost v tahu ≥ 31 MPa 
Absorpce vody ≥ 25 µg/mm³

Pracovní postup 
0 min Nastříkání do otisku 
0–45 s Nasazení otisku do úst 
2–3 min Vyjmutí z úst 
6 min Odstranění kyslíkové inhibiční vrstvy  
 rozpouštědlem 
6–7 min    Preparace, konturování a leštění

Složení 
Skleněná plniva v matrici z multifunkčních metakrylátů, 
katalyzátory, stabilizátory, přísady. Bez obsahu 
metylmetakrylátu a peroxidu. Podíl plniv:  
47 % hm. = 26 % obj. (0,02–2,5 μm)

Skladování 
Skladujte při pokojové teplotě (15–25 °C / 59–77 °F). 
Nepoužívejte po uplynutí data použitelnosti.

Mellékhatások 
Mellékhatások ez idáig nem ismertek. Egyes esetekben 
előfordulhat az anyag összetevőire való túlérzékenység.

Műszaki adatok 
nyomásszilárdság ≥ 200 MPa 
hajlítási szilárdság ≥ 60 MPa 
diametrális szakítószilárdság ≥ 31 MPa 
vízfelvétel  ≥ 25 µg/mm³

Feldolgozási időterv 
0 min a lenyomatba történő befecskendezés 
0-45 s a lenyomat szájba helyezése. 
2-3 min a lenyomat szájból történő kivétele 
6 min az oxigéninhibiáltt réteg oldószerrel történő  
  eltávolítása 
6-7 min kidolgozás, kontuúrozás és polírozás

Összetétel 
Multifunkcionális metakrilát mátrixba ágyazott 
üvegtöltőanyagok; katalizátorok, stabilizátorok, 
adalékanyagok. Metilmetakrilát- és peroxidmentes. 
Töltőanyag: 47 súly% = 26 térfogat% (0,02-2,5 μm)

Tárolás 
Szobahőmérsékleten (15-25 °C / 59-77 °F) tárolandó.  
A lejárati időn túl nem használható.

Conservare fuori dalla portata dei bambini! Solo per uso 
odontoiatrico!

 Imballaggio Pontiform automix 2
000 216 1 doppia cartuccia (4:1) con materiale da 50 ml,
 colore universale A2*, 15 cannule di miscelazione

 Imballaggio Pontiform direct mix
000 290 Siringhe da 5 ml A2*
000 291 Miscelazione di cannule, 20 pezzi 

* equivalente circa al colore VITA

Uchovávejte mimo dosah dětí! Pouze pro použití v 
zubním lékařství.

 obsah balení Pontiform automix 2
000 216 1x dvojitá kartuše (4:1) se 50 ml materiálu
 barva univerzální A2*, 15 míchacích kanyl

 obsah balení Pontiform direct mix
000 290 5 ml stříkačka  A2*, 5 mícha-cích kanyl
000 291 Direct mix míchací kanyly, 20 ks

* odpovídá přibližně barvě VITA

Gyermekek elől elzárva tárolandó! Kizárólag fogorvosi 
felhasználásra!

 Pontiform automix 2 csomagtartalom
000 216 1 duplakartus (4:1) 50 ml anyag
  A2 universal szín*, 15 db keverőcsőr 

 Pontiform direct mix csomagtartalom
000 290 5 ml A2* fecskendő, 5 db keverőcsőr
000 291 20 db direct mix keverőcsőr 

* VITA skála szerint hozzávetőleg
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